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DEAR CUSTOMERS,

we thank you for the acquisition of our
technology.

We are sure that you have made the
right choice. This product, which meets
the highest requirements and meets in-
ternational standards, will allow you to
easily embody all your culinary skills,
and its modern look, developed by the
best European designers, will perfectly
decorate your kitchen.

Please read the maintenance and oper-
ating instructions carefully before start-
ing the device. Following the recom-
mendations contained in it will protect
you from possible troubles if the device
is used incorrectly and will also allow
you to reduce energy consumption. If
the operation of the device complies
with these instructions, our product will
delight you for a long time.

Our devices fully comply with the basic
requirements of safety, hygiene and en-
vironmental protection, which is con-
firmed by certificates of conformity.

With the thought of further improving
the technical and operational charac-
teristics of our household appliances,
we reserve the right to make changes to
the design and device that only posi-
tively affect the consumer qualities and
properties of the product.

We wish you effective use of our compa-
ny's products.

Yours faithfully

Caiser
OLAN-Haushaltsgerite
Berlin Germany

We inform you that our devices which are
the object of the present operating instruc-
tions are assigned exclusively for domestic
use.
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SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance complies with statu-
tory safety requirements.

Inappropriate use can, however, lead
to personal injury and damage to
property.

Please read this instruction carefully
before using the appliance for the first
time, to avoid the risk of accidents
and damage of the appliance. The in-
struction contains important notes
about installation, safety, use and
maintenance of the appliance.

The manufacturer cannot be held lia-
ble for damage caused by non-com-
pliance of this instruction.

Keep this instruction in a safe place.
Pass it on to any future owner of the
appliance.
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TECHNICAL SAFETY

Check the device for visible damage.
Such damage may pose a threat to
your safety. Never plug in a damaged
device!

Use the appliance only indoors at
room temperature not exceeding
2000 meters above sea level. It is for-
bidden to use the appliance outdoors.

Connect the appliance only to AC
power via a grounded socket installed
in accordance with the regulations.

Make sure that the grounding system
in your home electrical wiring meets
the requirements. Follow the instruc-
tions on the rating plate when con-
necting and operating the appliance.

Use the appliance only if there is no
damage to the power cord or the ap-
pliance itself.

In the event of a malfunction, remove
the plug from the socket and allow the
appliance to cool.

Repairs to the appliance, such as the
replacement of a damaged network
cable, are only permitted by our ser-
vice team for safety reasons.

Do not touch the hot surface of the
appliance. Use knobs or buttons to
adjust the modes.

To prevent fire, electric shock, and in-
jury, do not immerse cord, plugs, or
appliance in water or other liquid.

Do not operate the appliance with a
damaged cord or plug, or after the ap-
pliance has stopped working or has
been damaged in any way. Contact
service.
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The appliance is only used for the
preparation of coffee drinks. It is for-
bidden to use it for other purposes.

The surface of the heating element is
subject to residual heating after use.

The appliance must not be placed in
a cabinet during use.

Do not use the equipment in high tem-
peratures, strong magnetic fields, and
humid environments. Do not place
the coffee machine on a hot surface,
near a fire source, or on top of other
electrical appliances, such as a refrig-
erator.

Place the coffee machine on a flat ta-
ble or countertop and note that the
machine should be at least 5 cm away
from an object nearby and the back of
the machine should be more than 20
cm away from the wall.

Do not touch the metal surface of the
machine directly with your hand when
operating the machine.

Clean and maintain your coffee ma-
chine parts regularly to ensure the
quality of your coffee and ex-tend the
life of your machine.

Do not turn off the power supply at will
when the machine is running.

Please do not touch high-temperature
components (such as high-pressure
steam wand, water outlet, etc.) while
using the machine.

This appliance is designed for making
coffee or hot drinks. Be careful not to
get burned by splashes of water or
steam or due to improper use of the
appliance.
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Use of accessories not recom-
mended by the appliance manufac-
turer may result in personal injury.

Do not allow the cord to hang from the
edge of the table or counter or touch
the surface of the appliance.

It is forbidden to place the appliance
on or near a gas or electric surface,
as well as near a preheated oven.

Do not use this appliance for any pur-
pose other than its intended use.

It is forbidden to use the appliance if
it is covered or touches combustible
materials, including curtains, drapes,
walls or the like, while it is in opera-
tion.

Before cleaning, unplug the appliance
from the mains to avoid electric
shock.

The appliance is not intended to be
operated using an external timer or a
separate remote control system.

Wrap the cord around the bottom of
the appliance to reduce table clutter
and make it easier to store.

Any other service must be performed
by an authorized service representa-
tive.

Surfaces may become hot
during use.

A\

' Importantly!
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CHILD SAFETY

This appliance is not intended for use
by children or persons whose physi-
cal, sensory or mental abilities, or lack
of necessary experience and
knowledge, do not allow them to op-
erate the appliance safely without the
supervision or direction of a responsi-
ble person who must ensure safe op-
eration on their part.

Children should be supervised to en-
sure that they are not playing with the
appliance.

This appliance is intended for use by
children over 8 years of age or per-
sons with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack the nec-
essary experience and knowledge,
under the supervision or instructions
of a responsible person who must en-
sure safe operation on their part and
the prevention of possible hazards.

Standing, sitting or leaning on differ-
ent parts of the device is prohibited.
Doing so may cause damage to the
device and may also cause serious
injury.

Children and pets should not be left
unattended near the device when it is
switched on. Children should not play
in the immediate vicinity of the device,
regardless of whether the device is on
or off.

Do not allow children to play with the
packaging material.
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BRIEF DESCRIPTION

Unpack the device. Remove all pack-
aging material, stickers.

Before using the appliance for the first
time, thoroughly clean all accessories
and the water tank by rinsing them in
hot water.

Do not operate the appliance without
water.

The presence of water in the cavity
under the tank is normal. Wipe with a
sponge periodically.

This device is intended for home use
only.

LOCATION DRAWING

Approximate arrangement of func-
tional nodes:

Cup warmer

Water Tank

Water Tank Cover
Steam/Hot Water Handle

Pob=

Monometer

Steam Supply Tube
Boiler exhaust valve
Cappuccino maker
On/off button

©e~NoOO»

10. Tray for cups or glasses

@/ CONTROL PANEL

A. Coffee Brew Button - 1 Cup (Op-
eration Indicator - White)

B. Coffee Brew Button — 2 Cups
(Operation Indicator - White)

C. Steam Button (Operation Indi-
cator - White)

ACCESSORIES
D. Filter holder
E. 1 cup filter
F. 2 cup filter
G. PODS Filter
H. Dispenser/Pressure Dispenser

S_._

Capsule for small capsules
Capsule for large capsules
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USAGE

Filling the tank with water

To fill the tank with water, you need
to:

e Lift the cistern up and remove it
1

e Open lid 2 and fill the tank with
fresh and clean water without
exceeding the MAX level.

e Put the cistern back in, pressing
down slightly to open the valves
located at the bottom of the cis-
tern.

You can fill the tank without removing
it. Just pour water into the tank using
a different container of water.

Do not operate the appliance
® without water in the tank or
without the tank.

' Importantly!

Importantly!

Add water to the tank in a
timely manner if the level is
below the MIN mark.

Switching on the appliance for the
first time

Rinse the inside of the appliance be-
fore the first use.

e Turn on the appliance by press-
ing the power button 4. The de-
vice will perform a self-diagno-
sis, which will be accompanied
by the sequential flashing of
three buttons.

Lights 5 and 6 will flash to indicate
that the appliance is about to heat up.

At the end of this process, when the
lights stop flashing and start to light
evenly, the appliance will be ready for
flushing.

o Install the filter holder on appli-
ance 7.
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o Place the 0.5-liter container un-
der the outlet duct of the boiler 8
and press button 9. Repeat this
process 5 times.

Empty the container and place it un-
der the hot water/steam supply unit
10.

e Turn the hot water or steam
handle 11 to position 11 and
supply hot water until the water
tank 1 is completely emptied.
Close the handle to position 0.

Customizing the programming
menu

Before entering the menu, make sure
that the device is ready to use.

e Then, hold button 12 for 5 sec-
onds until the three buttons flash
in series, indicating that the ap-
pliance has entered program-
ming mode.

You can adjust the settings of the cof-
fee machine as you wish.

4 Wait 15 seconds to exit the program-
ming menu.

If no selections are made dur-
® ing this time, the device will
automatically return to
standby mode and save the
outgoing settings.

' Importantly!

QP
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Setting the coffee temperature

In our coffee machine, you can set the
temperature of the water to brew your
coffee.

If you need to change the water tem-
perature, follow these steps:

e Enter the programming menu
(see Configuring the Pro-
gramming Menu)

e Press button 1 to enter the cof-

fee  temperature  selection
mode.

The indicator for the current selection
of the coffee temperature will illumi-
nate.

Combination of indicators:

A — low temperature 70 +/-5°C

A, B - average temperature 75 +/-
5°C

A, B, C - high temperature 80 +/-5°C

The lights will flash sequentially.

e Press the button corresponding
to the selected temperature: A

for low; B for medium; € for
high.

The button will start flashing three
times to indicate that your selection is
stored in memory. After that, the beep
will sound twice.

The coffee machine automatically
comes out of the menu and is ready
to go.
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Adjusting the water hardness

Simultaneous flashing of the A, B, C
lights after prolonged use signals that
descaling is needed (see para.
Maintenance & Care section)

The coffee machine is initially set to
use water with a low level of hard-
ness. For your convenience, you can
adjust the level of water hardness in
your area. In this way, the interval of
the descaling operation is increased
or decreased.

If you need to change the water hard-
ness, follow these steps:

o Enter the programming menu
(see Configuring the Pro-
gramming Menu)

e Press button 2 to switch to wa-
ter hardness selection mode.

The indicator for the current water
hardness selection will illuminate.

Combination of indicators:

A — soft
A, B — medium
A, B, C - hard

The lights will flash sequentially.

e Press the button corresponding
to the selected stiffness level in

your region: A for low; B for me-
dium; € for hard.

A A, B A, B, C
<10°dH 10°dH-20°dH | >20°dh
<18°fH 18°fH-36°fH >36°dh
<180mg/l | 180-300mg/I >360mg/I
CaCos CaCos CaCos

The button will start flashing three
times to indicate that your selection is
stored in memory. After that, the beep
will sound twice.

The coffee machine automatically
comes out of the menu and is ready
to go.
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Programming the amount of coffee
inacup

The machine is programmed to make
standard portions of drinks. To
change these quantities, follow these
steps:

e Place one or two cups under the
spouts of the filter holder 1.

e Press and hold down the de-
sired programming button 2 or
3.

The machine will start serving the cof-
fee, and the other coffee dispensing
button will flash to indicate that the
coffee machine is in programming
mode.

Once the desired amount of coffee
has been reached in the cup, release
the button. The feed will stop, and the
indicator will flash three times to indi-
cate that the quantity is stored in
memory.

When the two lights A and B of the
coffee feed are steady, the machine
is ready to go.

If the set coffee brew time is
® less than 15 seconds, the de-
fault value will be 20 seconds.
If the button is not released
during the coffee making pro-
cess, the machine will auto-
matically stop after 75 sec-
onds, as the maximum time
setting of the machine is 75
seconds, i.e. 20 seconds < the
user time < 75 seconds.

' Importantly!
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Auto power Off function

To save energy, the device is
equipped with an automatic shutdown
function that activates when you are
idle for 30 minutes. After that, all lights
will turn off.

To restore the operation of the device,
just press any button on the control
panel.

Factory reset function

Using this function, you can reset all
menu settings and program values to
factory settings.

To restore factory settings, follow
these steps:

e Place the steam unit above the
drip tray or place a mug under-
neath it.

o Enter the programming menu
(see Configuring the program-
ming menu).

e Turn the steam handle to posi-
tion 1.

e Press button 2, the three lights
will start flashing at the same
time A, B, C, confirming the
restoration of factory settings.

The lights will flash to signal the need
to close the steam handle.

e Turn the handle to position 0 —
3.

Once the steam handle is closed, an
audible alarm will sound and the ap-
pliance will be ready for operation
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Getting hotter coffee and warming
cups

To achieve a hotter espresso, it is rec-
ommended to:

e Warm up the cups by rinsing
them with hot water before mak-
ing the coffee.

To do this, you need to:

e Install the filter holder with filter
1 on the machine, but do not
add coffee.

e Press the button 1 cup - 2 or 2

cup - 3 using the same cup you
used to make your coffee to
warm it up with hot water.

e Increase the temperature of the
coffee in the programming menu
(optional; see Setting the Cof-
fee Temperature).

When the cup rack 4 becomes hot,
place the cups intended for use on
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Making espresso with ground cof-
fee

To make espresso from ground cof-
fee, you need:

e Insert the ground coffee filter 1

into the holder 2. Use the filter
with the symbol embossed at
the bottom to make one cup of
CUP-1 coffee, or with the sym-
bol embossed at the bottom to
make 2 cups of CUP-2 coffee.

If you want to make one cup of coffee:

o Fill filter 1 marked CUP-1 with a
straight portion of ground coffee
using dispenser 2, about 8 g.

If you want to make two cups of cof-
fee:

o Fill filter 1 marked CUP-2 with a
straight batch of ground coffee
using dispenser 2, about 15 g.

Importantly!
Fill the filter in small doses to
avoid overfilling.

Importantly!

To ensure proper operation,
the filter should always be
checked before filling that
there is no residue of ground
coffee from previous use.

e Spread the ground coffee
evenly and press it down lightly
with the press down 4.

Pressing ground coffee is very im-
portant for making a good espresso.
If you apply too much pressure, the
coffee will be served slowly and will
have a strong taste. If you don't apply
enough pressure, the coffee will
serve too quickly and will taste light.



36

EN

Remove excess coffee from the
edge of the filter holder and se-
cure the holder to the machine

5.

Secure the holder in the coffee
machine. For proper fastening,
align the handle of the holder 7
with the symbol INSERT 5, se-
cure the holder, and turn the

handle to the right until it aligns
with the LOCK position.

Place the cup or cups under the
nozzles of the filter holder 6.

Make sure the coffee feed but-
ton lights are lit, then press the
1 cup A feed button or the 2 cup
B button, the appliance will start
serving coffee and automatically
stop serving once brewing is
complete. A beep will sound
three times.

Importantly!

In the process of making cof-
fee with the machine, its flow
can be stopped at any time by
pressing the previously
pressed feed button.

The default coffee brew time is 25
seconds for a single cup and 38 sec-
onds for a double cup. Coffee Tem-
perature: Medium temperature (see
Setting the Coffee Temperature).

To remove the filter holder 7,
turn the handle from right to left.

Importantly!

To avoid hot splashes and
burns, never remove the filter
holder when the machine is in
feed mode, always wait a few
seconds after feeding is com-
plete.
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Making Espresso using pods

To make espresso from pods, you
need:

¢ Insert the coffee filter for pods 1
into holder 2.

e Insert pod 3 as centrally as pos-
sible above the filter. Always fol-
low the instructions on the pod
packaging to install them cor-
rectly in the filter.

e Secure the holder in the coffee
machine. For proper fastening,
align the handle of the holder 7
with the symbol INSERT 5, se-
cure the holder, and turn the
handle to the right until it aligns
with the LOCK position.

e Place the cup or cups under the
nozzles of the filter holder 6.

o Make sure the coffee feed but-
ton lights are lit, then press the
1 cup A feed button or the 2 cup
B button, the appliance will start
serving coffee and automatically
stop serving once brewing is
complete. A beep will sound
three times.

Importantly!

In the process of making cof-
fee with the machine, its flow
can be stopped at any time by
pressing the previously
pressed feed button.

The default coffee brew time is 25
seconds for a single cup and 38 sec-
onds for a double cup. Coffee Tem-
perature: Medium temperature (see
Setting the Coffee Temperature).

e To remove the filter holder 7,
turn the handle from right to left.
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INSERT LOCK

S z Making Espresso using small cap-
sules

To make espresso from small cap-
sules, you need:

e Select Small Capsule Holder 1.

e Insert Small Capsule 2 of Cof-
fee into Small Capsule Holder 1
as shown in Figure 2.

e Insert the capsule as centrally
as possible above the filter. Al-
ways follow the instructions on
the capsule packaging to
properly insert them into the fil-
ter.

e Attach nozzle 3 to the holders

by placing the handle according
to the cutout on the filter.

e Secure the holder in the coffee
machine. For proper fastening,
align the holder handle 4 with
the INSERT symbol, secure the
holder, and rotate the handle to
the right until it aligns with the
LOCK position.

e Place the cup or cups under the
spouts of the filter holder 5.

e Make sure the coffee feed but-
ton lights are lit, then press the
1 cup A feed button or the 2 cup
B button, the appliance will start
serving coffee and automatically
stop serving once brewing is
complete. A beep will sound
three times.

Importantly!

In the process of making cof-
fee with the machine, its flow
can be stopped at any time by
pressing the previously
pressed feed button.

{1

The default coffee brew time is 25
seconds for a single cup and 38 sec-
onds for a double cup. Coffee Tem-
perature: Medium temperature (see
Setting the Coffee Temperature).

e To remove Filter Holder 1, turn
the handle from right to left.

40
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Making Espresso using large cap-
sules

To make espresso from large cap-
sules, you need:

e Select Large Capsule Holder 1.

e Insert the large capsule 2 with
the coffee into the large capsule
holder 1 as shown in Figure 2.

e Fasten the cover of holder 3 to
the holders. There is a needle
on the lid that pierces the cap-
sule.

e Secure the holder in the coffee
machine. For proper fastening,
align the holder handle 4 with
the INSERT symbol, secure the
holder, and rotate the handle to
the right until it aligns with the
LOCK position.

e Place the cup or cups under the
spouts of the filter holder 5.

e Make sure the coffee feed but-
ton lights are lit, then press the
1 cup A feed button or the 2 cup

B button, the appliance will start
serving coffee and automatically
stop serving once brewing is
complete. A beep will sound
three times.

Importantly!

In the process of making cof-
fee with the machine, its flow
can be stopped at any time by
pressing the previously
pressed feed button.

The default coffee brew time is 25
seconds for a single cup and 38 sec-
onds for a double cup. Coffee Tem-
perature: Medium temperature (see
Setting the Coffee Temperature).

e To remove Filter Holder 1, turn
the handle from right to left.

42
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Making a cappuccino

Prepare the espresso as directed in
the previous sections, using cups that
are large enough.

If you must use tall cups or glasses,
remove the drip tray and place your
vessel on a tray.

e Press the € button, the indicator
flashes.

e Then pour 1 milk into the con-
tainer at the rate of about 100 g
for each serving of cappuccino.
For a denser and fluffier foam,
use skim or partially skimmed
milk that has a refrigerator tem-
perature (about 8°C). When
choosing the size of the con-
tainer, it should be taken into ac-
count that the volume of milk will
increase by 2-3 times.

e During the heating process, the
C indicator will flash. Wait for

the beep. The € button indicator
will then glow steadily and a
double beep will sound, indicat-
ing that the boiler has reached
the ideal temperature to gener-
ate steam.

e Place an empty container under
the cappuccino maker 2 and

open the handle 3 for a few sec-
onds to drain any probable wa-
ter droplets from the circuit.
Close the handle.

e Place 1 container of milk under
the cappuccinatore.

e Lower the cappuccino maker 2
into the milk container by a few
millimeters. Turn the handle to
the par 3 position. Steam will
start flowing from the cappuc-
cino maker, thanks to which the
milk foams and increases in vol-
ume. For an even creamier
foam, dip the cappuccino maker
into the milk and slowly rotate
the milk container from the bot-
tom to the top.
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¢ Once the temperature has been
reached (60°C is ideal) and the
desired foam density is reached,
stop the steam flow by turning
the steam handle clockwise to
position 0.

e Pour the frothed milk into the
cups with the previously made
espresso. Add sugar to taste
and, if desired, sprinkle a little
chocolate chip over the foam —
the cappuccino is ready.

If you need to make several servings
of cappuccino, you need to make a
few cups of coffee first and only then
froth the milk for all servings.

To exit steam mode, press any but-
ton. The lights flash to indicate that
the temperature is too high to serve
the coffee (see Boiler cooling).

It is recommended to steam for no
more than 60 seconds.

To avoid hot splashes and
® burns, never remove the filter
holder when the machine is in
feed mode, always wait a few
seconds after feeding is com-
plete.

' Importantly!

cappuccino maker above the
surface of the milk to avoid the
possibility of scalding from
milk splashes.

Importantly!
0 It is forbidden to install the
®

Importantly!
In order to maintain hygiene

after the preparation of milk
foam, the cappuccino maker
should be wiped with a damp

cloth in time so that milk resi-
dues do not stick to the steam
wand. You can also let off
steam for a few seconds to re-
move any remaining milk in
the tube.
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Hot water supply

The coffee machine is equipped with
a hot water function. To supply hot
water, you need:

e Turn on the machine by press-
ing the ON/OFF button 1. Wait

for the coffee serving lights A
and B to illuminate.

e Place the container underneath
the cappuccinatore.

e Turn the lever to position 3 hot
water.

Hot water will start flowing from the
cappuccino maker.

To stop the hot water supply:

e Turn the lever to position 0.

After that, the machine will enter
standby mode and be ready for fur-
ther use. A double beep will sound.

It is recommended to supply water for
no more than 120 seconds.
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CARE AND MAINTENANCE

Boiler cooling

If you want to make coffee immedi-
ately after frothing the milk, then you
need to cool the boiler first. If this is
not done, the coffee may be burned.

e Place the container under the
cappuccino maker 1

e Open the steam handle to sup-
ply hot water and cool the boiler
2

e The hot water supply will stop
automatically when the boiler
cools down;

e When the pump stops working
and no more water comes out,
turn the handle to position 0.

The coffee machine is ready to go.

Cleaning the enclosure

Before performing any cleaning or
maintenance procedures, turn off the
unit, disconnect it from the power
source, and allow it to cool down.

Do not use solvents or abrasive de-
tergents or alcohol to clean the coffee
machine.

Do not use metal objects to remove
limescale or coffee residue. They can
scratch metal and plastic parts. Use
soft cloths for cleaning.

Regularly remove the drip tray, empty
it and wash it thoroughly.

Do not submerge the coffee machine
under water during cleaning.
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Cleaning the drip tray

The drip tray is equipped with a red
float indicator for 1 water level. Be-
fore the indicator leaves the cup tray,
remove the tray and clean it. Other-
wise, water may overflow, which may
cause damage to the machine, the
support surface, or the surrounding
area.

To clean the tray, you need to:

e Remove tray 2.

e Remove the 3 cup tray by pour-
ing out the water and cleaning
the tray with a cloth.

e Then, assemble the drip collec-
tion tray, rinse it with water, dry
it, and put it back in place.
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Cleaning coffee filters

Regular cleaning of coffee filters is
essential for quality taste.

Cleaning the filter for 1 or 2 cups

Pull up and remove the perfo-
rated filter 1.

Rinse the filters under running
water. Dry thoroughly.

Make sure the holes are not
clogged at the bottom of the fil-
ter, otherwise clean them with a

pin.

Insert the perforated filter into
place and push it all the way
through.

Cleaning the pod filter

Rinse the filters under running
water. Dry thoroughly.

Make sure the holes are not
clogged at the bottom of the fil-
ter, otherwise clean them with a

pin.

Insert the perforated filter into
place and push it all the way
through.

Cleaning capsule filters

After use, rinse the filter 2 and
their components 3 under run-
ning water. Dry thoroughly.

Make sure the holes are not
clogged at the bottom of the fil-
ter.

Importantly!

Filters for ground coffee, for
pods, filters for capsules, filter
holders, drip tray, cup tray,
water tank, cappuccino spout,
coffee tamper - do not wash in
the dishwasher. Can only be
washed by hand using mild
detergents.
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Cleaning the water tank

It is recommended to clean the water
tank 1 once a month.

To clean the water tank, you need to:

e Lift the cistern up 1 and remove
it.

e Clean with a damp cloth mois-
tened with a small amount of
mild detergent, rinse the inside
under running water.

e Fill the tank with fresh water and
return it to its place.

Cleaning the cappuccino maker

In order to maintain hygiene after the
preparation of milk foam, the cappuc-
cino maker should be wiped with a
damp cloth in time so that milk resi-
dues do not stick to the steam wand.
You can also let off steam for a few
seconds to remove any remaining
milk in the tube.

Other types of cleaning

Itis not recommended to use solvents
or abrasive detergents to clean the
unit. A soft and damp cloth is suffi-
cient for this purpose.

Clean the filter holder regularly.
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Descaling

You can always descale your coffee
machine at any time, even if the indi-
cator light is not on.

Prepare a descaler. Add it to water
tank 1 and fill with 750ml of drinking
water. You can find out the ratio of the
detergent to water from the manufac-
turer.

e Install reservoir 1 into the ma-
chine.

e Place a container of at least 1 li-
ter under the feed spout 2.

e Insert the filter holder without fil-
ter 3.

e Press the 2 cups A button to
make an espresso. Repeat this
step 4 times.

e After that, pour out the rest of
the water and water tank 1.

Rinse the coffee machine with water
(no coffee) (see First switching on
of the device)

e Clean the filter under running
water.

To clean the cappuccino maker, fol-
low the instructions for making a cap-
puccino, replacing 100 ml of milk with
60 ml of water, and after cleaning,
rinse with warm water.

After all these steps, the coffee ma-
chine will be descaled and ready to
use.
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Meaning of indicator lights

A—-B-—->C

Activating the ON/OFF switch

Sequential flashing of the lights -
the coffee machine performs a self-
diagnosis, which it signals.

A-B

The coffee machine is on and
ready to make coffee

The lights are flashing - the coffee
machine is preheated and ready to
brew coffee.

The lights are lit for a long time —
the coffee machine is ready to
make coffee.

C

Steam function required

The indicator light flashes — the
coffee machine is heating up for
further steam supply.

The indicator light is steady — the
coffee machine is ready
to the steam supply.

A-B

Steam handle open

The lights are flashing - close the
steam handle.

A-B

Elevated boiler temperature

The lights are flashing - cool the
boiler (see Boiler cooling).

A-B-C

Descaling Notification

The lights are constantly lit — de-
scaling is required.

A-B-C

Technical malfunction

The lights flash at the same time.
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PERIODIC INSPECTION

In addition to operations related to the
routine care of the coffee machine,
you should:

e Carry out periodic checks of the
serviceability of the controls and
working units of the toaster.

e Troubleshoot detected faults.

All repairs and adjustments and
maintenance operations must be car-
ried out by a service center or person
with appropriate qualifications.

Attention!

It is the responsibility of the
@ | user to ensure that the appli-
ance is in perfect condition
and that it is properly main-
tained. If the Service Center is
called due to improper mainte-
nance, the call will be charged,
even if the warranty is still
valid.

Breakdowns that are
caused by non-compliance
with these Instructions are
not recognized.

What if?

In the event of any malfunction, you
should:

e Turn off the power supply

e Declare the need for repair (to a
service center or other organiza-
tion that has the appropriate
rights).

However, during the period of opera-
tion, problems and malfunctions
sometimes appear, some of which the
consumer is able to eliminate on his
own, provided that the rules given in
the table below are followed. Before
calling a service worker, carefully
read and follow the following recom-
mendations.
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Problem Possible cau- | Solutions Problem Mogliche Ursa- | Losungen
ses chen
Espresso is not | There is no water | Fill the cistern Kein Espresso | Wassertank ist | Wassertank nach-
coming in in the cistern kommt durch leer flllen
The coffee outlets | Clean the spout Kaffeeauslaufe Abflussldocher am
on the filter holder | holes on the filter am Siebtrager ver- | Siebtrager reini-
are clogged holder stopft gen
Filter is clogged Perform a cleanup Der Filter ist ver- | Reinigung durch-
(see Cleaning stopft fihren (siehe Rei-
Coffee Filters) nigung von Kaf-
feefiltern)
The cistern is not | Press the reser- Der Wassertank | Durch leichten
installed correctly | voir lightly to open ist nicht richtig in- | Druck auf den
and the valves at | the valves at the stalliert und die | Wassertank  0ff-
the bottom are not | bottom. Ventile an der Un- | nen sich die Ven-
open. terseite des Tanks | tile am Boden.
sind nicht geoff-
net.
Presence of scale | Descale (see Kalkablagerungen | Entkalkung durch-
in the water sys- | Descaling) im Wassersystem | filhren (siehe
tem Entkalkung)
Espresso coffee | Filter holder is not | Fasten the filter Der Espresso | Der Filterhalter ist | Achten Sie darauf,

comes out of the
edges of the filter
holder, not the
holes

properly installed

or dirty

holder  correctly
and twist it force-
fully until it stops

The boiler gasket
has lost its elastic-
ity or is dirty

Replace the es-
presso boiler gas-
ket at the technical
support center

The holes on the
filter holder spouts
are plugged

Clean the spout
holes on the filter
holder

Filter is clogged

Perform a cleanup
(see Cleaning
Coffee Filters)

kommt vom Rand
des Siebtragers,
nicht aus den Off-
nungen.

nicht richtig einge-
setzt oder der Fil-
ter ist verschmutzt

dass der Filterhal-
ter richtig sitzt,
und drehen Sie
ihn fest, bis er ein-
rastet.

Kesseldichtung ist
unelastisch oder
verschmutzt

Dichtung des Kes-
sels vom Kunden-
dienst austau-
schen lassen.

Abflusslocher des
Filterhalters ver-
stopft

Abflusslécher am
Filterhalter reini-
gen

Der Filter ist ver-
stopft

Reinigung durch-
fihren (siehe Rei-
nigung von Kaf-
feefiltern)

The filter holder
does not attach to
the appliance.

Too much coffee
in the filter.

Use a dis-
penser/presser
and choose the
right filter for cook-
ing.

Der Filterhalter
kann nicht am Ge-
rat befestigt wer-
den.

Zu viel Kaffee im
Filter.

Verwenden Sie ei-
nen Spender oder
eine Presse und
wahlen Sie den
richtigen Filter fir
die Kaffeezuberei-
tung.

The coffee crema
is light in color (the
coffee comes out
of the  spout
quickly).

Ground coffee is

It is better to press

not pressed | the ground coffee.
enough.
Not enough | Increase the

ground coffee

amount of ground
coffee

Grinding the cof-
fee too coarsely.

Use only ground
coffee for es-
presso machines.

Inadequate quality
of ground coffee.

Substitute the type
of ground coffee.

Helle Crema des
Kaffees (der Kaf-
fee kommt sehr
schnell aus dem
Auslauf).

Der gemahlene
Kaffee ist nicht
stark genug ge-
presst.

Gemahlenen Kaf-
fee besser pres-
sen.

Zu wenig gemah-
lener Kaffee ist
vorhanden

Die Menge des
gemahlenen Kaf-
fees ist zu erho6-
hen.

Der Kaffee ist zu
grob gemahlen.

Fir Espressoma-
schinen nur ge-
mahlenen Kaffee
verwenden.

Mangelnde Quali-
tat des gemahle-
nen Kaffees.

Wechseln Sie die
Sorte des gemah-
lenen Kaffees.
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Probléme Causes possib- | Solutions Mpo6nema Bo3moXxHble PeweHus
les NPUYUHBI
L'espresso n'ar- | Il n'y a pas d'eau | Remplir la citerne Ocnpecco He no- | Het Boabl B 6avke | 3anonHute 6avok
rive pas dans la citerne cTynaet

Les sorties de
café sur le porte-

Nettoyez les trous
du bec sur le

filtre sont bou- | porte-filtre

chées

Le filtre est | Effectuez un net-
bouché toyage (voir Net-

toyage des filtres
a café)

La citerne n'est
pas installée cor-
rectement et les
vannes au fond ne
sont pas ouvertes.

Appuyez légére-
ment sur le réser-
Voir pour ouvrir les
vannes en bas.

Présence de tartre

Détartrer (voir Dé-

3akynopeHbl  Bbl-
XOAdHble  OTBep-
CTMa  Kope Ha
nepxarene unb-
Tpa

Ounctnte oTBep-
CTUSA HOCKKOB Ha
nepxartene punb-
Tpa

dunbTp 3acopeH

BbinonHute
OYUCTKY (cm.
Ouuctka unb-
TpoB Kode)

HenpasunbHo
ycTaHoBneH 6Ga-
YOK, ¥ KranaHbl Ha
[OHE He OTKPbIThI.

Cnerka Haxmute
Ha 6a4yoK, 4ToObI
OTKPbITb KranaHsbl
Ha aHe.

Hannune Hakunn

BbinonHute yaa-

dans le réseau | tartrage) B BOASIHOW Cu- | NeHue Hakmnu
d'aqueduc creme (cm.  YpaneHue
Hakunu)
Le café expresso | Le porte-filtre n'est | Fixez  correcte- Kote acnpecco | HenpasunbHo MpaBunbHo  3a-
sort par les bords | pas correctement | ment le porte-filtre BbIXOOUT M3 KPO- | YCTAHOBMNEH WNAW | KpenuTe Oepxa-
du porte-filtre, pas | installé ou est sale | et tournez-le avec MOK [epxaTens | 3arpasHeH gepxa- | Tenb unbtpa wu
par les trous force jusqu'a ce dunbTpa, a He u3 | Tenb unbTpa NnoBepHUTE €ero ¢
qu'il s'arréte oTBEpPCTUMN ycunmem no
ynopa
Le joint de Ila | Remplacez le joint Mpoknagka 6ow- | 3ameHute  npo-
chaudiere a perdu | de la chaudiére a nepa notepsina | knagky OGolnnepa
son élasticité ou | expresso au ynpyrocTb Wnu 3a- | AN npuroToene-
est sale centre d'assis- rps3HeHa HUS  acnpecco B
tance technique LeHTpe TexHun4e-
CKOW MOAOEPKKN
Les trous sur les | Nettoyez les trous 3akynopeHbl  oT- | Ounctute oTBep-
becs du porte-filtre | du bec sur le BEpPCTUS Ha HOCU- | CTUA HOCMUKOB Ha
sont bouchés porte-filtre Kax gepxaTens | gepxarene unb-
dunbTpa Tpa
Le filtre est | Effectuez un net- dunbTp 3acopeH BbinonHute
bouché toyage (voir Net- OYUCTKY (cm.
toyage des filtres Ouuctka ¢unb-
a café) TpoB Kode)
Le porte-filtre ne | Trop de café dans | Utilisez un distri- Oepxatenb Cnuwkom MHoro | Monb3yntecb Ao-
se fixe pas a l'ap- | le filtre. buteur/presseur et dunbTpa He 3a- | Kode B punbTpe. | 3aTopom/npuaas-

pareil.

choisissez le bon
filtre pour la cuis-
son.

KpennseTca  Ha
npubope.

nueatenem u npa-
BUJIbHO

La créme de café
est de couleur
claire (le café sort
rapidement du
bec).

Le café moulu | Il estpréférable de
n'est pas assez | presser le café
pressé. moulu.

Pas assez de café | Augmenter la

moulu

quantité de café
moulu

Moudre le café | N'utilisez que du

trop grossiere- | café moulu pour

ment. les machines a ex-
presso.

Qualité inadé- | Remplacez le type

quate du café | de café moulu.

moulu.

MeHka kode cBeT-
noro ugeta (kode
ObICTPO  BbLIXOAUT
13 HOCUKA).

nonbuparite
unbTp ANg npu-
rOTOBNEHUS.
Monotein  kodpe | Jlydwe npwxmute
HeaoCTaTo4yHO MOIOTbIN Kodoe.
CrpeccoBaH.
HepocTtatoyHoe YBenuybte Konu-
KONMMYECTBO MO- | YECTBO MOJIOTOrO

noToro Koge

Kodpe

Cnuwkom  Kpyn-
HbIi NOMON Kodbe.

Wcnonb3ayinte

TONBbKO MOMOTLIN
kodpe Ansa kodge-
MaLUMH 3CNPECCO.

HecooTtseTcTBy!t0-
LLlee Ka4ecTBO MO-
notoro kogoe.

3ameHuTe  copt
MorioToro koge.
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Problem Possible cau- | Solutions Problem Mogliche Ursa- | Losungen
ses chen
Dark-colored cof- | Ground Coffee Is | Reduce  Coffee Dunkle Cremades | Der gemahlene | Lockern Sie den
fee crema (coffee | Too Pressed Pressing Kaffees (der Kaf- | Kaffee ist zu stark | Kaffee
slowly comes out fee kommt sehr | gepresst
of the spout) Excess Ground | Reduce the langsam aus dem | UberméRige Reduzieren  Sie
Coffee amount of ground Auslauf). Menge an gemah- | die Menge an ge-

coffee

Clogged espresso
unit

Perform a cleanup
(see Cleaning
Coffee Filters)

Filter is clogged

Perform a cleanup
(see Cleaning
Coffee Filters)

Grinding the cof-
fee too finely.

Use only ground
coffee for es-
presso machines.

The coffee grind is

Use only ground

lenem Kaffee

mahlenem Kaffee

Der Espressoaus-
lauf ist verstopft.

Reinigung durch-
fuhren (siehe Rei-
nigung von Kaf-
feefiltern)

Der Filter ist ver-
stopft

Reinigung durch-
fihren (siehe Rei-
nigung von Kaf-
feefiltern)

Der Kaffee ist zu
fein gemahlen.

Fir Espressoma-
schinen nur ge-
mahlenen Kaffee
verwenden.

Der Kaffee ist zu

Fir Espressoma-

too fine or the cof- | coffee for es- fein gemahlen | schinen nur ge-
fee is too wet presso machines, oder feucht mahlenen Kaffee
make sure it verwenden. Si-
doesn't contain cherstellen, dass
moisture. das Kaffeepulver
trocken ist.

Presence of scale | Descale (see Kalkablagerungen | Entkalkung durch-
in the water sys- | Descaling) im Wassersystem | fiilhren (siehe

tem Entkalkung)
After the coffee is Insert the filter Nach der Kaffee- Setzen Sie den
served, the filter holder again, ausgabe bleibt der Filterhalter wieder
sticks to the coffee serve the coffee, Filter an der Kaf- ein, bereiten Sie
supply unit then remove the feeausgabeein- den Kaffee zu und

holder.

heit kleben.

nehmen Sie den
Halter wieder her-
aus.

Milk froth does not
form when making
a cappuccino.

Not cold enough
milk.

The milk should
have a cool tem-
perature (like in
the refrigerator)

The cappuccino
maker is contami-
nated

Clean the cappuc-
cino maker (see
Cleaning the
cappuccinator

Bei der Zuberei-
tung von Cappuc-
cino wird die Milch
nicht aufge-
schaumt.

Milch ist nicht kuhl
genug

Milch sollte kuhl
sein (z.B. wie im
Kuhlschrank)

Cappuccinatore
verschmutzt

Reinigung des
Cappuccinatore
(siehe Reinigung
des Cappuccina-
tore)

Presence of scale | Descale (see Kalkablagerungen | Entkalkung durch-
in the water sys- | Descaling) im Wassersystem | fiihren (siehe
tem Entkalkung)
Once descaling is | During the rinse | Descale (see Wenn die Entkal- | Der Tank wurde | Entkalkung durch-
complete, the ap- | cycle, the tank | Descaling) kung abgeschlos- | wahrend des | fuhren (siehe
pliance requests | was not filled to sen ist, fordert das | Spulvorgangs Entkalkung)
another rinse. the MAX mark Gerat zu einer er- | nicht bis zur MAX-
neuten Spllung | Markierung  ge-
auf. fullt.
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Service.

Importantly!!!
If, despite the recommendations, the problem
could not be eliminated, contact the Customer

l Wichtig!

Wenn das Problem trotz der Empfehlungen nicht

® behoben werden kann, wenden Sie sich an den

Kundendienst.




FR RU
Probléme Causes possib- | Solutions Mpo6nema Bo3moXxHble PeweHus
les NPUYUHBI
Créme de café de | Le café moulu est | Réduire le pres- MeHka kodpe Tem- | MonoTeih  Kode | YMeHbLnTe npec-

couleur foncée (le

trop pressé

sage du café

Horo uBeTta (kodhe

CITULLKOM  crnipec-

coBaHue koge

café sort lente- Me[feHHO BbIXO- | coBaH
ment du bec) Exces de café | Réduire la quan- ONT U3 HOCKKA) MN30bITOYHOE KO- | YMEeHbLUMTE Konu-
moulu tité de café moulu nMYecTBO  MOSO- | YECTBO MOJIOTOrO
TOro kogoe Kocpe
Unité d'espresso | Effectuez un net- 3acopeH y3en no- | BeinonHute
bouchée toyage (voir Net- fayn  Kode 3ac- | OYUCTKY (cm.
toyage des filtres npecco Ouuctka c¢unb-
a café) TpoB Kode)
Le filtre est | Effectuez un net- dunbTp 3acopeH BbinonHute
bouché toyage (voir Net- OYUCTKY (cm.
toyage des filtres Ouuctka unb-
a café) TpoB Kode)
Moudre le café | N'utilisez que du Cnuwkom menkun | Micnonbaynte
trop finement. café moulu pour nomon kode. TOMbKO MOMOThIN
les machines a ex- kodpe Ansa kode-
presso. MaLUMH 3CNPECCO.
La mouture du | N'utilisez que du MNomon Kopbe | Ucnonbaynte
café est trop fine | café moulu pour CNULLKOM MENKUA | TONbKO MOMOTbIN
ou le café est trop | les machines a ex- unu kodpe cnuw- | kodpe ansa kode-
humide presso, assurez- KOM BnaXHbIl MaLlUuH 3cnpecco,
vous qu'il ne con- ybeantecb, 4To B
tient pas d'humi- HEM He cogep-
dité. XWUTCS BRnara.
Présence de tartre | Détartrer (voir Dé- Hannune Hakunm | BbinonHute
dans le réseau | tartrage) B BOASIHOM CU- | OYUCTKY oT
d'aqueduc creme Hakunu (cm. Ypa-
NleHue Hakunu)
Une fois le café Insérez a nouveau Mocne nogauu Ewe pas
servi, le filtre ad- le porte-filtre, ser- Kodhe unbTp BCTaBbTE [epxa-
hére a I'unité d'ali- vez le café, puis npununaeT K yany Tenb  unbTpa,
mentation en café retirez le support. nogayun koge nogante  Kode,
3aTeM  CHUMWTE
Jepxartenb.
La mousse de lait | Pas assez de lait | Le lait doit avoir He o6pasyetcs | HegoctatouHo Monoko AomxkHO
ne se forme pas | froid. une température neHka Moroka npu | xonogHoe MO- | UMeTb npoxnag-
lors de la prépara- fraiche  (comme NPUroToBNEHNN OKO. Hyl0 TemnepaTtypy
tion d'un cappuc- au réfrigérateur) Kany4mHo. (kak B xonoawnb-
cino. HUKE)
La machine a cap- | Nettoyez la ma- KanyynHaTtop 3a- | BeinonHute
puccino est conta- | chine a cappuc- rpsi3HeH OUYUCTKY  Kany4u-
minée cino (voir Net- HaTopa (cm.
toyage du OuucTka Kanyum-

cappuccinator

Présence de tartre

Détartrer (voir Dé-

HaTopa)

Hannune Hakunn

BbinonHute yaa-

dans le réseau | tartrage) B BOOSHOW CU- | feHue Hakunu
d'aqueduc creme (cm.  YpaneHwue
Hakunu)
Une fois le détar- | Pendant le cycle | Détartrer (voir Dé- Mocne 3aBsepwe- | Bo Bpemsa uwukna | Beinonuute yaa-
trage terminé, | de ringcage, le ré- | tartrage) HUS yoaneHus | ononackuBaHusi neHve Hakmnu
I'appareil de- | servoir n'a pas été Hakunu  npubop | 6adok He Obin | (cM.  YAaneHue
mande un autre | rempli jusqu'au re- 3anpawmsaeT HaMoMHEeH OO0 OT- | HaKunu)
rincage. pére MAX ewe opgHo ono- | metkn MAX
nackvBaHue.

l Important!!!

Si, malgré les recommandations, le probleme n'a
pas pu étre éliminé, contactez le service client.

BaxHo!!!
Ecnun HecmoTps Ha pekomMeHzaumm npobremy He

@ | YAanocb yctpaHuTb — obpatutbcsi B CepBUCHYtO

cnyxoy.
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RESPECT FOR THE ENVI-
RONMENT

The documentation provided with this
oven has been printed on chlorine
free bleached paper or recycled pa-
per to show respect for the environ-
ment.

The packaging has also been de-
signed to avoid environmental im-
pact. Packaging material is ecological
and can be re-used or recycled.

By recycling the packaging, you will
help save raw materials as well as re-
ducing the bulk of domestic and in-
dustrial waste.

Disposing of the packaging

Please dispose of the packaging that
came with your appliance in an envi-
ronmentally friendly way.

Recycling in this way saves on re-
sources and cuts down on waste.

Disposing of old appliances

The symbol on the product or on its
packaging indicates that this product
may not be treated as household
waste. Instead, it shall be handed
over to the applicable collection point
for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment.

By ensuring this product is disposed
of correctly, you will help prevent po-
tential negative consequences for the
environment and human health,
which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product.

For more detailed information about
recycling of this product, please con-
tact your local city office, your house-
hold waste disposal service or the
shop where you purchased the prod-
uct.
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WARRANTY TERMS FOR HOME APPLIANCES

1. The warranty for a broken part is valid for the full period of 24 months from the day of purchase.

9.

. The manufacturer only covers the servicing in the event of a manufacturer's fault, such as but not limited to: inappropriate

design, faulty installation by technician, defective materials.

. This warranty applies only to products used for the following purposes: non-commercial, personal, family, residential or

household. For anything outside of these purposes, the warranty is only valid for 4 months from the date of the product
purchase.

Repairs that qualify under this warranty are completely free including the cost of labour and materials, transportation is
determined by the relevant Kaiser service centre.

. Any questions or queries on the quality of the product will be considered only after our service company has examined the

product. Conclusions will only be reached based on the outcome of a service report.

. The product will only be replaced within the warranty period if the service expert concludes that the product cannot be

repaired or if the same product requires parts changed three times in total within the warranty period.

In case of unnecessary or unjustified demands for customer service, we charge the usual time and transportation fees for
our service. Before you contact our customer service, please check whether it's a genuine product defect or rather faulty
handling of the device. Please take time to communicate with the relevant Kaiser service center.

Installation of the device should only be carried out by qualified professional persons. The customer is required to provide
appropriate justification. Otherwise there is no warranty claim.

Only the distributor selling the products has the right to replace the defective product with a new one.

10.Liability under this warranty is limited to these above obligations, unless otherwise specified by law.

WARRANTYISVOIDIF :

1.

Our products are being damaged or experience some kind of defect from transport damage, due to incorrect installation by
other than trained Kaiser technicians or taking improper care of the products, connecting to the wrong power supply, the
use of non-recommended cleaning agents and detergents. Any failure to comply with the instructions for operational use or
if the product has been repaired or modified or installed by the customer and the serial number changed or removed will not
qualify for the warranty terms.

2. Products being serviced by an unauthorized servicing company will not be valid for warranty.

3. Product failures caused by reasons independent of the manufacturer, such as fluctuations in the power supply, external

© N o o M

events such as nature or natural disasters, fire, insects or domestic and wild animals will not qualify for the warranty terms.
The glass or ceramic glass on a product is broken or defective after installation. In this case the customer will be held liable.
Any damage, scratches, cracks and external mechanical faults have been caused during the operation by the customer.
The damage of certain parts has been caused by normal wear and tear such as lamps, filters etc.

Other external factors caused damage such as adjusting the products and using inappropriate cleaning products.

Any other damage caused by mistake of the user and which is not linked to defects caused by the manufacturer will not
qualify for the warranty terms.

The ungrounded devices are potentially dangerous.

The manufacturer accepts no liability for damages which have been caused by improper
use, incorrectinstallation, operation, application or maintenance.




Customer services /| Kundendienst /| Service clients /| Centros de servicio /
CepBucHbie ueHTpbl / CepBiCHI LLeHTpM

ELESCO EUROPA GmbH

The Service Solution Company

Langer Acker 35, 30900 Wedemark, Deutschland
Tel.: +49 (0)511-5151 3370

Fax.: +49 (0) 511 5343 0910

E-Mail: olan@elesco-europa.com

Internet: www.elesco-europa.com

ESECO

Service Center — Haushaltsgerate
Wienerbergstr. 11/12 A, 1100 Wien, Austria
Tel.: +43 1 5967946

Fax.: +43 1 5967946.15

E-Mail: office@eseco.at

Internet: www.eseco.at

W. Schippert AG OGe10
Schweiz -

Tel : +41 44 836 48 01

E-Mail:  office@schippert.ch [=]¥
SFG

Societe Francaise de Garantie
Impasse Evariste Galois CS 30001
13106 Rousset Cedex France

Tel : +33 488 788 900

Fax: +33 488 785 901

E-Mail: sav@sfg.fr

Internet: www.sfg.fr

UsP

Universal Service Provider s.r.l.

Via T .Tasso, 5 — 20825 Barlassina — MB-lItaly
Tel.: +39 02-83623612

E-Mail:  servicekaiser@uspitaly.it

Internet: www.uspitaly.it

DIGITAL ASESORES FRANQUICIAS S.L.

Avda. Del Mediterraneo, 98, 29730 EI Rincén de la Victoria (Malaga)
ESPANA

Tel.: +34 670931975

Internet: www.digitalasistencia.com

MpeactaButenncTBo ( Zaiser B Poccum no cepsucHomy o6cnyxxusaHuio u paborte c
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DE

On this page you will find a list of service centers that carry out repairs on Kaiser brand devices during and after the warranty
period. Spare parts for Kaiser devices can be obtained either from one of the service centers listed or directly from the
manufacturer. The spare parts required to repair device are available for atleast 7 years.

The use of customer service is free of charge within the framework of the locally applicable manufacturer's warranty
conditions. The minimum warranty period (manufacturer warranty for private consumers) in the European EconomicAreaiis 2
years according to the applicable local warranty conditions. The warranty terms do not affect any other rights or remedies you
may have under local law.

EN

Auf dieser Seite finden Sie eine Liste der Servicezentren, die wéhrend und nach der Garantiezeit Reparaturen an Geraten
der Marke Kaiser durchfiihren. Ersatzteile fiir Kaiser-Gerate kobnnen entweder bei einem der aufgefihrten Service Center
oder direkt beim Hersteller bezogen werden. Die fir die Reparatur des Kihlschranks erforderlichen Ersatzteile stehen Ihnen
mindestens 7 Jahre lang zur Verfigung.

Der Einsatz des Kundendiensts ist im Rahmen der jeweils lokal geltenden Herstellergarantiebedingungen kostenlos. Die
Mindestdauer der Garantie (Herstellergarantie fir Privatverbraucher) im Europaischen Wirtschaftsraum betragt 2 Jahre
gemal den geltenden lokalen Garantiebedingungen. Die Garantiebedingungen haben keine Auswirkungen auf andere
Rechte oder Anspriiche, die Ihnen nach lokalem Recht zustehen.

FR

Sur cette page, vous trouverez une liste des centres de service qui effectuent des réparations sur les appareils de la marque
Kaiser pendant et aprés la période de garantie. Les piéces de rechange pour les appareils Kaiser peuvent étre obtenues soit
auprés de I'un des centres de service indiqués, soit directement auprés du fabricant. Les piéces de rechange nécessaires a la
réparation du réfrigérateur sont a votre disposition pendant au moins 7 ans.

L'utilisation du service aprés-vente est gratuite dans le cadre des conditions de garantie du fabricant applicables localement.
La période de garantie minimale (garantie du fabricant pour les consommateurs privés) dans I'Espace économique européen
estde 2 ans selon les conditions de garantie locales applicables. Les conditions de garantie n'affectent pas les autres droits
ou recours que vous pourriez avoir en vertu de lalégislation locale.

ES

En esta pagina encontrara una lista de centros de servicio que realizan reparaciones en dispositivos de la marca Kaiser
durante y después del periodo de garantia. Las piezas de repuesto para los dispositivos Kaiser se pueden obtener en uno de
los centros de servicio enumerados o directamente del fabricante. Los repuestos necesarios para reparar el dispositivo estan
disponibles durante al menos 7 afios.El uso del servicio de atencion al cliente es gratuito dentro del marco de las condiciones
de garantia del fabricante vigentes localmente. El periodo minimo de garantia (garantia del fabricante para consumidores
privados) en el Espacio Econémico Europeo es de 2 afios segun las condiciones de garantia locales aplicables. Los términos
de la garantia no afectan ninguin otro derecho o recurso que pueda tener segun la ley local.

RU

Ha aTou cTpaHuLe Bbl HangeTe CNNCOK CEPBUCHBIX LLEHTPOB, OCYLLECTBISIOLWMX PEMOHT YCTPONCTB Mapku Kaiser Bo Bpemsi
1 nocrne rapaHTUIHOro cpoka. 3anacHble YacTu Ansa yCTpoUcTB Kaiser MOXXHO NonyynTb B0 B OOHOM 13 NEPEYNCTIEHHBIX
CEPBMCHbIX LIEHTPOB, MO0 HaNpsMyl y NpPou3BoAMTens. 3anacHble 4Yactu, Heobxogmmble A7 PEMOHTa, AOCTYMHbI B
TeJYeHune He MeHee 7 neT.

WMcnonb3oBaHue cnyxbbl NoggepXku KIMEHTOB SABNSAeTCA GecnnaTHbIM B pamMKaxX MECTHbIX rapaHTUMAHbIX YCIOBUWN
npoussoautTens. MuHMManbHbIM rapaHTUNHBLIN CPOK (rapaHTuUs MPOWM3BOAUTENS ANS YacTHbIX noTpebutenen) B
EBponenckon 3KOHOMUYECKOW 30He COCTaBnsdeT 2 roga B COOTBETCTBUW C MPUMEHUMbIMU MECTHbIMU rapaHTUAHbIMU
YCNOBUSMU. YCNOBUSA rapaHTun He 3aTparmBaroT HUKaK1x Apyrux npas Unv cpeacTs NpaBoBOW 3aLLUMTbI, KOTOPbIE MOTyT ObITb
y Bac B COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOAATEINbCTBOM.

UA

Ha uin cTtopiHui By 3HangeTe cnmcok cepBiCHUX LIEHTPIB, LLO 34iNCHIOTb PEMOHT NoOyTOBOT TexHikM Kaiser nig 4ac i nicns
rapaHTiiHoro obcnyroBsyBaHHSA. 3anacHi YacTuHu Ans nobyToBoi TexHikum Kaiser moxHa oTpumaty B OQHOMY 3
nepepaxoBaHuX CEPBICHMX LEHTPIB abo 6e3nocepeHbO y BUPOOHMKA. 3anacHi YacTUHW, HeoOXigHI AN PEMOHTY, AOCTYMHi
He MeHLLe 7 pOKiB.

BukopucTaHHs cny>xom niaTpuMKM KIieHTIB € 6E3KOLLTOBHUM Y MeXax MiCLLEBUX rapaHTiiHUX YMOB BUPOOHMKa. MiHiManbHui
rapaHTiiHWUIA TEPMiH (rapaHTis BUpoOHMKa A4S NpUBaTHNX CNOXMBAYIB) y €BPOMNENChKin EKOHOMIYHIA 30HI CTAHOBUTL 2 POKM
BiQMNOBIAHO A0 MiCLEBUX rapaHTiiHUX YyMOB. YMOBW rapaHTii He CTOCYtoTbCS Byab-siknx iHWKX nNpaB abo 3acobiB NpaBoBOro
3aXMCTY, AKi MOXXyTb OyTK y Bac BiAMNoOBiAHO 40 MiCLIEeBOro 3aKOHO4aBCTBA.



) (Nr. entspricht der Nummer des Gerats, siehe auf der Ruckseite dieser Bedienungsanleitung)
Die oben angegebenen Garantieverpflichtungen beeintréchtigen nicht die gesetzlichen Verbrauchérrechte

Wir gratulieren Ihnen zur Anschaffung der Haushaltsgeréte von ausgezeichneter Qualitat!

Bitte machen Sie sich mit der vorliegenden Garantiekarte vertraut und (berpriifen, ob sie richtig ausgefillt und mit dem
Stempel des Verkéufers versehen ist. Wenn der Stempel des Verké&ufers fehlt und das Verkaufsdatum nicht angegeben ist,
dann beginnt die Garantielaufzeit ab dem Datum der Herstellung des Geréts. Bitte (iberpriifen Sie aufmerksam das Aussehen
des Gerits, alle Médngelanspriiche beziiglich des Aussehens sind an den zustandigen Verkaufer beim Kauf der Ware zu
richten. Bitte bewahren Sie diese Garantiekarte und den Kaufbeleg auf. Bei Fragen (ber die unvollstédndige Aufstellung der
Einzelteile und den Umtausch des Geréts wenden Sie sich bitte an den Verkéufer.

Bei Fragen liber das Installieren und die Bedienung des Gerits wenden Sie sich nur an die autorisierten
Kundendienststellen. Ausfiihrliche Informationen Uber die Kundendienstsellen, die fiir die Bedienung
und Reparatur der Geréte zustidndig sind, finden Sie in der Anlage.

Wir behalten uns das Recht vor, die Anderungen in der Konstruktion und in der Herstellungstechnologie der Geréte

vorzunehmen. Die Verpflichtungen zu Anderungen oder zu Verbesserungen der vorher hergestellten Geréte bestehen in
diesem Fall nicht.

(Nr. indicates the number of the unit, see the back cover of this manual)
This warranty does not limit statutory rights of consumers

Congratulations on the purchase of household appliances of excellent quality!

Please refer to the warranty card and make sure it has been properly filled in and had a shop stamp. In the absence of the
stamp and the date of purchase, warranty period commences from the date of manufacturing of the product. Carefully check
the appearance ofthe product, all claims about the product appearance must be notified to the seller at the time of purchasing.
Keep the warranty certificate and the receipt. Inthe event of the product components incomplete/ missing and or requirement
fortheir replacement, please contact your dealer.

For the installation, connection and all matters relating to the maintenance, contact authorized service
centres. Details of authorized service and repair service centres are attached in a separate list.

We reserve the right to make changes in design or manufacturing technology. Those changes do not entail obligation to
update orimprove the previously released products.

(Nr. Indique le numéro de I'appareil, voir la couverture arriere de ce manuel)
Cette garantie ne limite pas les droits statutaires des consommateurs
Félicitations pour I'achat d'appareils électroménagers d’'excellente qualité!

S'ilvous plait se référer a la carte de garantie et assurez-vous qu'il a été correctement rempli et avait un timbre de magasin. En
I'absence du cachet et de la date d'achat, la période de garantie commence a partir de la date de fabrication du produit.
Vérifiez soigneusement l'apparence du produit, toutes les allégations concernant I'apparence du produit doivent étre notifiées
au vendeur au moment de I'achat. Conservez le cetrtificat de garantie et le recu. Dans le cas ou les composants du produit sont
incomplets/manquants et/ou nécessitent leur remplacement, veuillez contacter votre revendeur.

Pour l'installation, la connexion et tout ce qui concerne la maintenance, contactez un centre de service
agréé. Les détails des centres de service aprés-vente et de réparation agréés sont joints dans une liste
séparée.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications a la conception ou a la technologie de fabrication. Ces
changements n'entrainent pas I'obligation de mettre a jour ou d'améliorer les produits précédemment publiés.

(Nr. indica el numero de la unidad, consulte la contraportada de este manual)
Esta garantia no limita los derechos legales de los consumidores.
jFelicitaciones por la compra de electrodomésticos de excelente calidad!

Consulte la tarjeta de garantia y asegurese de que esté correctamente completada y tenga el sello del taller. A falta del sello y
de la fecha de compra, el periodo de garantia comienza a partir de la fecha de fabricacion del producto. Verifique
cuidadosamente la apariencia del producto; todos los reclamos sobre la apariencia del producto deben notificarse al
vendedor en el momento de la compra. Conserve el certificado de garantia y el recibo. En caso de que los componentes del
producto estén incompletos o falten o sea necesario reemplazarlos, comuniquese con su distribuidor.

Para la instalacion, conexion y todo lo relativo al mantenimiento contactar con centros de servicio
autorizados. Los detalles de los centros de servicio y reparaciéon autorizados se adjuntan en una lista
separada.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el disefio o la tecnologia de fabricacion. Esos cambios no implican la
obligacion de actualizar o mejorar los productos lanzados anteriormente.



Ne. cooTBeTCTBYET HOMEPY annaparta, CMOTPU Ha 3afHel CTpaHULLEe OBNOXKN HACTOSILLE MHCTRYKLMK)
aHHble rapaHTUiiHbIe 0bA3aTenbLCTBa HEe OrpaHNYMBAlOT onpeaeneHHbIe 3aKkoOHOM npaBa noTpebuTenei

Mo3dpaensiem Bac ¢ npuobpemeHuem 66imoeoli mexHUKU omsiu4Ho20 Kayecmea!

lMoxanyldcma 03HakoMbmecChb C HacmosiuUM e2apaHmuliHbiM ceudemenibcmeom U rfpocriedume, 4mobbl OHO Obirio
rpasusibHO 3arofIHeHo U umesio wmamrn MaeasuHa. [lpu omcymemeuu wmamna u dambi npodaxu eapaHmuliHbIl CPOK
ucyucnsiemesi ¢ MOMeHma u32omosrieHusi u3denus. TujamesibHO rposepbme sHewHUl aud u3desusi, 8ce npemeH3uu ro
sHewHemy euldy npedbsensaime npodasyy npu npuHamuu moeapa. CoxpaHstme 2apaHmulHbIl MarnoH U YeK Ha
npodaHHoe u3lenue. [lo eonpocamM HeEronHo20 Komriiekma u3denus U e2o 3aMeHbl obpauwjalimecb 8 mop208Yio
opeaaHu3ayuio.

[Ona ycTaHOBKMW, NOAKIMIOYEHUS1 U NO BCEM BOMPOCaM, CBA3aHHbIM C TEXHUYECKUM OOChyXuBaHUEM,
o6pawaTtbCA TONILKO B aBTOPU3MpPOBaHHble CepBUCHble UeHTpbl. NMoapobHaas uHcpopmauua oo
YNOJIHOMOY€HHbIX Ha 06CNyXUBaHUE N PEMOHT CEPBUCHbIX LIEHTPaX NpunaraeTcs oTaeNbHbIM CNIUCKOM.

Mbi coxpaHsiem 3a coboll npagso 8HOCUMb U3MEHEHUS 8 KOHCMPYKUUKO Uusiu mexHOo/ioeUuro U320moesrieHUusA.
Takoeble UBMEHEeHUs He 8rieKym 0bs13ameribcme o U3MeHeHU Usu yrnydweHuro paHee 8bIrnyuweHHbIX usdenud.

(Ne Bignosigae Homep anapata, AMB. Ha 3a[Hil CTOPiHLi 06KNaauHKK L€l IHCTPYKUIT)
Lli rapaHTiiHi 3000B's13aHHSI HE OOMEXYHOTb BU3HAY€EHI 3aKOHOM MpaBa CroXuBaYiB

Bimaemo Bac 3 npudbaHHsIM nobymoeoi mexHiku eiOMiHHOT sikocmi!

Eydb-nacka, o3Haliommecs 3 UumM eapaHmitiHuUM ceidoymeomMm ma ripocmexme, ujob 80HO 6yr1o rnpasuribHO 3arnosHeHe ma
marsio wmamrn ma2asuHy. [1pu eidcymHocmi wmamry ma damu rnpodaxy, eapaHmiliHUl mepMiH U3Ha4aembCsi 3 MOMEHMY
su2omoereHHs1 8upoby. PemernbHo nepesipme 308HIWHIlU guanisid eupoby — yci npemeHsii ujo00 308HIUHBbO20 8uU2/1s10y
sucriosrnolime npodasyesi nid Yac npudtomy mosapy. 3bepiealime 2apaHmiliHUl manoH ma Jyek Ha rnpudbaHud eupib. LLjodo
rnumaHb Hero8HO20 KOMITIIEKMY aUp0oby ma (i02o 3aMiHu 38epmatimecsi 00 mopeaieesibHOI opaaHisauil.

[Onsa BCTaHOBMIEHHA Ta MNiAKMIOYEHHSA, @ TaKOX MO BCiM iHWMM NMUTAHHAM, MOB’A3aHUM 3 TEXHIYHUM
o6cnyroByBaHHsIM, HeOOXiAHO 3BepTaTUCH TiNNbKM B aBTOPMU3OBaHi CepBiCHi LeHTpu. [eTtanbHa
iHdbopmauiss Npo BNOBHOBaXeHMX Ha OOCNYroByBaHHSi Ta PEMOHT CEpBICHMUX LEHTPIB AO0AAETbCS
OKPEeMUM CIUCKOM.

Mu 3anuwaemo 3a cobow npaso Ha 8HECEHHS 3MIiH 00 KOHcmpykuyii abo mexHosnoeii eupobHuymea.
Taki 3MiHU He msi2Hymb 3a cob0t0 30608 ’s13aHb W0d0 3MiHU abo MoKpauweHHs1 8upobie, 8U20MOBIEHUX paHilule.

Die Herstellerfirma tGbernimmt keinerlei Verantwortung fur die eventuellen Irrtimer und Druckfehler und behélt sich das Recht vor ohne
Ankiindigung im Design und bei der Einrichtung die notwendigen Anderungen, die keinen negativen Einfluss auf die Qualitét und
Produkteigenschaften haben, vorzunehmen.
I S ———
The manufacturer declines all responsibility for possible mistakes and typing errors and reserves the right to make in design and
construction of our own products those changes which do not touch negative influence upon the qualities and properties without a
preliminary notification.
I S ———

Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuelles erreurs et fautes de frappe et se réserve le droit de faire dans la conception et la
construction de nos propres produits ces changements qui ne modifient pas l'influence négative sur les qualités et propriétés sans
notification préalable.

. _______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

El fabricante declina toda responsabilidad por posibles errores y errores tipograficos y se reserva el derecho de realizar en el disefio y
construccion de sus propios productos aquellos cambios que no afecten negativamente a las cualidades y propiedades sin previo aviso.

. _______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|
Prpma-n3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTYM 3@ BO3MOXHbIE OLLMOKN 1 OneyaTky n coxpaHseT 3a cobor npaBo 6e3 npeasapuTenbHOro
yBEAOMIIEHUS BHOCUTb B AM3alH W YCTPONCTBO HEOOXOAUMBIE M3MEHEHWS, HE OKasblBaloLMe HeraTMBHOIO BIUSIHUS Ha KayecTea u
CBOICTBa ToBapa.

. _______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

®ipma — BUpOBHMK He Hece BiANOBIAANbLHOCTI 3a MOXNMBI NOMUIKK | 36epirae 3a coboto npaso 6e3 nonepeaHbOro NoBiJOMIEHHSI BHOCUTU
B M3aliH 1 Npunazg HeobXxiaHi 3MiHu, siki He HaaaKTb HEraTVUBHOIO BMIUBY Ha SIKICTb Ta BMACTUBOCTI TOBapy



EG-Konformitatserklarung / EG Declaration of Conformity

Hersteller / Manufacturer: OLAN-Haushaltsgerate e.K.
Adresse / Address: Eichborndamm 277

13437 Berlin

Germany

Hiermit wird bestatigt, dass alle Siebtrager-Espressomaschine
This is to confirm that all Portafilter espresso machine

Marke / Brand : .'gﬂ’-ser

Typ/ Type: KA20...*

= Laufnummer des Modelles / model number
* = Farbe / colour

den Vorschriften der Europaischen Richtlinien entsprechen.
comply with the regulations of the European Directives.

Die Ubereinstimmung des bezeichneten Produktes mit:
The conformity of the designated product with:

e den Vorschriften der Europaischen Richtlinien 2014/35/EU: LVD (Low Voltage
Directive) und CE 2014/30/EU: EMC (Electromagnetic Compatibility);

the regulations of the European Directives 2014/35/EU: LVD (Low Voltage Directive)
and CE2014/30/EU: EMC (Electromagnetic Compatibility);

e EG-Durchfuhrungsverordnung (EG) Nr. 1275/2008 + (EU) Nr. 801/2013 + (EU)
2016/2282 und die ihr zugrunde liegende Rahmenrichtlinie 2009/125/EG

EC implementing regulation (EC) NO 1275/2008 + (EU) NO 801/2013 + (EU) 2016/2282
and its underlying framework directive 2009/125/EC

wird nachgewiesen durch die vollstandige Einhaltung folgender harmonisierter Europaischen
Normen:

DIN EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15
DIN EN 60335-2-15: 2016 + A11:2018 + A1:2021 + A2:2021 + A12:2021

DIN EN 62233: 2008

DIN EN IEC 55014-1:2021

DIN EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

DIN EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

DIN EN IEC 55014-2:2021

Berlin, 03.04.2024

A. Stieben
Abteilungsleiter/ Department Manager



OLAN-Haushaltsgerite * Berlin - Germany

www.kaiser-olan.de
Cefli«
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